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前言

　　随着国际交往日益频繁及中国加入WTO，翻译工作日显重要。
为满足新时期国家和社会对人才培养的需要，帮助读者提高英汉互译能力，我们根据多年积累的外语
教学、翻译实践和翻译理论研究的体验和心得，吸收现代语言学、语用学、词汇学、语义学、翻译学
等学科理论编写了这本书。
　　我们很高兴得到了华中科技大学出版社的支持，使我们多年的科研成果得以出版。
　　本书第一、第二章 陈述了翻译理论，对常用的翻译理论如：“信、达、雅”、功能对等理论、目
的论及纽马克的翻译理论等进行了描述。
第三章 对英汉语言在语音、词汇、表达结构上的异同进行了比较，同时，对中西方思维方式及文化方
面的差异也进行了分析。
上述三章为英汉互译提供了理论依据。
在随后的第四、第五章 中，结合翻译原则，以大量的实例对词义辨识、选择与引申，以及英译汉和汉
译英的基本翻译技巧进行了讲解。
第六至第十章 ，在词语、短语、句子、句群与段落、语篇五个层次，从英汉两种语言对比角度，进行
翻译理论、方法和技巧的阐述。
第十一、第十二章 介绍了习语、委婉语的翻译和标点符号的翻译。
我们希望这样安排，大致构成一个基本完整的体系，可以帮助读者掌握翻译的基本原理、基本方法和
基本技巧。
　　本书的特点是理论与实践相结合，学术性、知识性和实用性并重，内容充实，编排合理，比较适
合英语专业本、专科、大学英语学生及翻译自学者学习和使用。
　　本书由赵玉闪编写第一、二章，第五章 的一、二、三、四、六节及第六章 的二、四、五、六、
七节的汉译英部分；吕亮球编写第三、四章；施健编写第六章 第一至第八节 的英译汉部分。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<大学英语翻译理论与实践>>

内容概要

　　《大学英语翻译理论与实践》第一、第二章陈述了翻译理论，对常用的翻译理论如：“信、达、
雅”、功能对等理论、目的论及纽马克的翻译理论等进行了描述。
第三章对英汉语言在语音、词汇、表达结构上的异同进行了比较，同时，对中西方思维方式及文化方
面的差异也进行了分析。
上述三章为英汉互译提供了理论依据。
在随后的第四、第五章中，结合翻译原则，以大量的实例对词义辨识、选择与引申，以及英译汉和汉
译英的基本翻译技巧进行了讲解。
第六至第十章，在词语、短语、句子、句群与段落、语篇五个层次，从英汉两种语言对比角度，进行
翻译理论、方法和技巧的阐述。
第十一、第十二章介绍了习语、委婉语的翻译和标点符号的翻译。
我们希望这样安排，大致构成一个基本完整的体系，可以帮助读者掌握翻译的基本原理、基本方法和
基本技巧。
　　《大学英语翻译理论与实践》的特点是理论与实践相结合，学术性、知识性和实用性并重，内容
充实，编排合理，比较适合英语专业本、专科、大学英语学生及翻译自学者学习和使用。
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第一章 翻译概论第一节 翻译是语言转换，是跨文化转换第二节 翻译是科学，是艺术，是技能第三节 
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辨识词义和选择词语二、根据词类确定词义和选择词语三、根据词的搭配习惯确定词义和选择词语四
、根据上下文确定词义和选择词语五、根据修辞的要求确定词义和选择词语六、根据词的褒贬色彩确
定词义和选择词语七、根据所属的专业确定词义和选择词语八、英国英语与美国英语的辨识第二节 词
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换）一、英译汉词类的转换二、汉译英词类的转换第二节 省译法一、英译汉的省略二、汉译英的省略
第三节 增译法一、英译汉的增词二、汉译英的增词第四节 正反、反正表达法一、英译汉正反转译二
、汉译英正反转译第五节 否定意义的翻译一、英语否定的表达及翻译二、汉语否定的表达及翻译第六
节 重复法一、重复主干词汇二、重复代词所替代的名词三、重复上文中出现过的词四、修辞性重复第
六章 词语的翻译第一节 名词的翻译一、英汉专有名词的翻译二、英语普通名词的翻译三、汉语普通
名词的翻译四、英语名词复数的翻译第二节 代词的翻译一、英语代词的翻译二、汉语代词的翻译第三
节 冠词的翻译一、不定冠词a（an）的一般翻译二、定冠词the的一般译法三、冠词和抽象名词或具体
名词连用的译法第四节 形容词的翻译一、英语形容词翻译二、汉语形容词的翻译第五节 副词的翻译
一、英语副词的翻译二、汉语副词的翻译第六节 动词的翻译一、英语动词的翻译二、汉语动词的翻译
三、时态的翻译四、被动语态的翻译五、虚拟语气的翻译第七节 介词的翻译一、英语介词的翻译二、
汉语介词的翻译第八节 连词的翻译一、英语连词的翻译二、汉语连词的翻译第九节 数词、量词的翻
译一、数词和量词二、数字的翻译三、数量增加的翻译四、数量减少的翻译五、百分数的增减第七章 
短语的翻译第一节 分词短语的翻译一、现在分词短语的翻译二、过去分词短语的翻译第二节 介词短
语的翻译一、译成前置定语二、介词短语作状语的翻译三、介词短语作表语的翻译四、介词短语作补
语的翻译五、介词短语作主语的翻译六、介词短语作宾语的翻译七、副词性和名词性的介词短语的翻
译⋯⋯第八章 句子的翻译第九章 句群与段落的翻译第十章 语篇的翻译第十一章 英汉习语、委婉语的
翻译第十二章 大写、标点符号的翻译参考文献
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章节摘录

　　第一章　翻译概论　　第一节　翻译是语言转换，是跨文化转换　　语言是随着社会的产生而产
生，并随着社会的发展而发展的。
语言是文化的组成部分，一种语言既是民族文化的表现形式，又是民族文化的映现。
由于各民族的自然环境、历史背景、传统观念、风俗人情、宗教信仰、生活习惯等各不相同，因而也
就形成了各民族不同的文化。
汉语体现了汉语民族的文化，英语体现了英语民族的文化。
　　人类的语言有数千种，由于使用的语言不同，文化不同，对同一种事物的表达方式不同，使得使
用不同语言的人们之间不能沟通，不能直接进行交流。
是翻译，通过把一种语言转换成另一种语言，才使得语言不通的人们能够相互沟通、相互理解。
　　翻译的概念很广，广义地说它包括语言和非语言符号的转换。
语言实际上就是一种语码。
人们用语言进行交流的过程，就是“编码”和“解码”的过程。
所谓“编码”，就是人们把自己想描述的客观事物，或想表达的思想感情转换成语码，即用语码来表
达。
而“解码”就是理解源语言表达出来的信息后，再把它转换成译人语表达出来。
　　从语言的角度上说，通常人们给翻译下的定义为：翻译是用一种语言把另一种语言所表达的思维
内容准确而完整地重新表达出来的活动。
　　翻译是两种语言间的转换，但由于语言是文化的载体，文化信息是语言的内容，所以如果译者只
了解本民族文化，不了解他民族文化，又何以把其他民族的文化信息表达出来。
因此，我们应该认识到：翻译不仅是一种语言转换，又是一种跨文化转换，而且，从某种意义上说，
语言的转换只是翻译的表层，而文化信息的传递才是翻译的实质和目的。
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